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1.
Jake Hanson détestait Noël. Chaque année, il se jurait de sauter dans le premier train dès le début des vacances pour fuir le Texas et échapper à la folie qui s’emparait de sa petite ville de Mistletoe au mois de décembre.
Ici, les gens commençaient à devenir fous dès la fin des festivités de Thanksgiving. Des lumières multicolores se mettaient alors à envahir les rues, et le belvédère de la grande place se trouvait soudain orné de rubans, de cannes en sucre et de branches de gui, l’emblème de la ville.
On était maintenant à une semaine de Noël et, en se garant devant le café de Mistletoe, Jake put prendre pleinement conscience de l’excitation générale.
Il descendit de son 4x4 et, pressé d’échapper au froid et de s’attabler devant un bon dîner, se dirigea vers la porte d’entrée d’un pas énergique. Il avait grand besoin de cela avant de retrouver son ranch et sa grande maison vide.
Une divine odeur de muffins tout juste sortis du four et de café chaud l’accueillit, en même temps que le cliquetis de la vaisselle et les rires des amis réunis. Immergé dans une atmosphère aussi joyeuse, il éprouva un brusque et inattendu sentiment d’extrême solitude.
— Jake !
Suzie Walker, la gérante de l’établissement, vint à sa rencontre, une petite branche de gui à la main. Elle leva le bras aussi haut qu’elle le put au-dessus de sa chevelure rousse, sans pour autant atteindre le haut de la tête de Jake.
— Daignerais-tu te baisser pour que nous puissions échanger un baiser sous le gui ? demanda-t-elle, ses yeux bleus brillants de gaieté.
— Certainement pas, Suzie. Roger me massacrerait s’il me voyait embrasser sa femme.
Elle laissa retomber son bras et afficha une mine de fausse déception.
— Je n’ai pas pu obtenir un seul baiser à cause de mon gros vieux mari…
Jake sourit en pensant à celui qui faisait chaque année le parfait Père Noël pour les enfants de Mistletoe.
— Et moi, est-ce que tu crois que je pourrais obtenir une table pour dîner ? demanda-t-il en ôtant son stetson.
— Suis-moi, cow-boy.
Tout en la suivant vers le fond de la salle, il salua sur son passage presque toutes les tablées. Mistletoe comptait à peine deux mille habitants. Il y avait certes des touristes en cette saison mais, étant né ici, Jake connaissait la plupart des gens qu’il croisait.
C’est alors qu’il vit sa voisine, Melody Martin, assise seule à l’une des tables.
— Bonsoir, Melody. Puis-je me joindre à vous ? demanda-t-il spontanément.
Il s’installa en face d’elle avant qu’elle ait eu le temps de répondre. Puis il la regarda en souriant et posa son chapeau à côté de lui, sur la banquette.
— Je déteste dîner seul, expliqua-t-il, sans comprendre ce qui lui prenait.
— Oh… Mais… Bien sûr.
De toute évidence, elle était aussi surprise que lui.
— Bien, ponctua Suzie en les regardant l’un après l’autre. J’ai déjà pris la commande de Melody. Et pour toi, Jake, ce sera ?
— Le plat du jour, ce sera parfait. Même si je ne sais pas ce que c’est.
— Pain de viande, purée de pommes de terre, et muffin de Mistletoe, répondit Suzie.
— Avec un café, ajouta Jake.
Comme Suzie s’éloignait vers la cuisine, Jake regarda la femme assise en face de lui. La première qui ait attiré son attention depuis des années. Il ne tarda pas à remarquer le manteau rouge et les sacs de courses qui encombraient sa banquette.
— Où est votre fille ? demanda-t-il.
Il savait peu de chose de Melody, si ce n’est qu’elle était veuve et mère d’une petite fille de six ans.
— Elle passe l’après-midi chez une amie. Cela m’a laissé le temps de faire quelques courses de Noël pour elle.
En disant ces mots, elle serra les mains autour de sa tasse qui contenait le fameux « grog de Mistletoe », un cidre chaud agrémenté de toutes sortes d’épices et d’ingrédients secrets ajoutés comme autant de promesses de bonheur.
Des sornettes, songea-t-il avec ironie.
Il promena le regard autour de lui avant de le fixer de nouveau sur Melody. Il se sentait quelque peu mal à l’aise, tout à coup.
— Je ne vous ai même pas donné une chance de dire non avant de m’asseoir à votre table, reconnut-il. Si vous préférez que je vous laisse, je peux m’installer ailleurs.
— Vous êtes très bien là, répondit-elle avec un sourire qui lui réchauffa le cœur. Je me disais moi aussi que ce n’était pas très amusant de dîner seule. J’ai tellement l’habitude que Libby soit là pour combler le moindre silence !
— Comment se passent les cours de danse ? demanda-t-il en ôtant son manteau de cuir pour le poser près de son chapeau.
— Bien. Nous avons donné notre spectacle de Noël hier soir, ce qui veut dire que je suis officiellement en vacances jusqu’à l’année prochaine.
Elle avait acheté huit mois plus tôt la maison voisine de son ranch et fait aussitôt construire un studio de danse à l’arrière. D’après ce qu’il avait entendu dire, la moitié des enfants de la ville prenaient des leçons avec elle.
Suzie lui apporta son café, et il s’empressa d’en boire une longue gorgée dans l’espoir de recouvrer ses esprits. Que faisait-il, attablé en face d’une femme qu’il trouvait incroyablement attirante alors qu’il avait définitivement renoncé à toute relation sérieuse ?
Melody portait un pull bleu parfaitement assorti à la couleur de ses yeux. Ses traits fins et racés étaient tout juste soulignés par une touche de mascara, et cette allure naturelle ne faisait qu’accentuer sa beauté.
— Alors, dit-il en reposant sa tasse de café, c’est votre premier Noël à Mistletoe. Quelles sont vos impressions ?
Les yeux pétillants, elle rejeta en arrière la mèche brune qui s’était échappée de sa queue-de-cheval.
— Je trouve tout absolument merveilleux. L’ambiance est si gaie ! On dirait que chaque personne fait tout ce qu’il faut pour contribuer à la magie de Noël… Vous n’êtes pas d’accord ? ajouta-t-elle avec étonnement.
L’expression de son visage avait sans doute trahi son sentiment à ce sujet.
— Noël et moi… on peut dire que ça fait deux.
— Sérieusement ? Vous n’aimez pas Noël ?
— Très franchement, je serais ravi si nous pouvions tous enjamber les fêtes de fin d’année pour arriver directement au mois de janvier.
— J’ai pourtant cru comprendre que c’était une période très importante pour Mistletoe. C’est le gui omniprésent qui a donné son nom à la ville et qui lui a permis de développer son économie.
Ils interrompirent leur conversation le temps que Suzie leur serve à dîner. Contrairement à Jake, Melody avait choisi un plat léger : une salade au poulet grillé.
— Qu’est-ce qui vous a amenées ici, votre fille et vous ? s’enquit-il quand ils furent de nouveau seuls. J’ai entendu dire que vous étiez originaires de Dallas.
Une fois de plus, elle lui adressa le plus irrésistible des sourires.
— Je vois que les nouvelles vont vite, à Mistletoe.
Sa remarque le fit rire.
— Vous pouvez être sûre que dès demain matin toute la ville saura que nous avons dîné ensemble. Et la rumeur ne manquera pas d’ajouter un peu de piment à cette anecdote.
— Heureusement que nous ne sommes mariés ni l’un ni l’autre ! Au moins, il n’y aura pas de scandale, ajouta-t-elle avec un air amusé. Pour en revenir à votre question, nous venons en effet de Dallas. Mon mari est décédé il y a deux ans, et je n’ai pas tardé à me rendre compte que Libby et moi avions besoin de changement. La seule façon de nous relever était de déménager. Nous avions visité Mistletoe deux ans plus tôt, et il m’a semblé que c’était le bon endroit pour prendre un nouveau départ.
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Chaque année, la petite ville de Mistletoe, au Texas, attend
avec impatience de féter Noél : les rues se couvrent de gui et de
lumiéres multicolores. Justement, le 24 décembre approche et
Melody, jeune veuve, doit s’occuper des cadeaux de Libby, sa
fille de six ans qu’elle aime plus que tout. Mais il se pourrait que
le pere Noél, aidé du beau voisin de Melody, Jake, ait également
une surprise en réserve pour elle...
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